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New York: Random House. 2012 Taleb N.N. Skin in the Game: Hidden Asymmetries in Daily Life 
(Incerto) Hardcover – February 27, 2018
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 Как следует, из Таблицы 1, транскрипция/транслитерация, предлагаемая 
электронными средствами перевода, оказывается лишенной смысла без 
дополнительного объяснения. Термины PR c содержательной точки зрения 
должны обладать непротиворечивой семантикой [Сергиенко, 2018]. Другими 
словами, у таких терминов как military PR, medical PR, educational PR не 
существует противоречий между их общеупотребительным и узкоспециальным 
значениями, получаемом ими в данной предметной области. Это было названо 
соответствием термина отражаемому им понятию [Лотте, 1961]. Такие термины 
в процессе автоматического перевода получают следующий перевод: военный 
ПИАР, медицинский ПИАР, образовательный ПИАР. При этом происходит 
калькирование только таких терминов как military, medical, education, которые 
совпадают с когнитивно-концептуальной картиной мира исходного и переводного 
языков. Английская аббревиатура PR транскрибируется, становясь полноценным 
словом русского языка - «ПИАР», которое, безусловно, подлежит толкованию для 
неспециалистов, однако вошло в широкое употребление в лексикон специалистов 
по связям с общественностью.
 На протяжении более 30 лет переводчики и теоретики перевода, благодаря 
вхождению человечества в цифровую эпоху, стремятся автоматизировать 
систему перевода. Несмотря на значительное усовершенствование переводческих 
программ и алгоритмов систем автоматизации перевода, многие проблемы 
остаются нерешенные. Электронные переводчики предлагают следующие 
варианты перевода PR терминов: Background – фон, Case story – 1) история дела 2) 
наглядный пример, Media kit – Медиа комплект, Fact list – список фактов, Feature - 
функция, RACE Formula- форма ГОНКИ.  Перевод PR терминов, осуществленный 
посредством цифровых технологий, в частности, через платформу Яндекс 
Переводчик, показывает, что цифровые технологии на данный момент не 
в состоянии учитывать особенности профессиональной терминологии PR, 
следовательно, вместо PR терминов предлагается перевод общеупотребительной 
лексики. Цифровой переводчик при переводе данных терминов не преодолел 
терминологический барьер. Как видно из представленных примеров, машинный 
перевод PR терминов не подлежит даже постпереводческому редактированию, 
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поскольку термины перешли из разряда общеупотребительной лексики и 
изменили свое значение в профессиональном PR дискурсе, что не было учтено в 
алгоритме системы автоматизированного перевода.
 Ранее считалось, что метафоры и фразеологические единицы не подлежат 
автоматизированному переводу, поскольку передается только их буквальное 
(пословное) значение, без учета переносного смысла. Как показывает исследование, 
подобные сложности вызывает и перевод PR терминов. Будучи междисциплинарной 
предметной деятельностью, связи с общественностью включает в себя термины 
различных дисциплин и переосмысленных единиц общеупотребительной 
лексики. Однако, это не учитывается автоматизированными системами 
перевода. Следовательно, при переводе данных единиц требуется обращение к 
традиционному переводу. Представляется необходимым составлять электронные 
двуязычные словари с толкованием значений входящих в него терминологических 
единиц для каждой отдельно взятой терминологии конкретной области знания, 
включая PR. Для автоматизированных систем перевода необходимо составить 
двуязычный алгоритм, передающий термины, которые широко используются в 
данной области знания в реальной речевой действительности.
 Необходимость передачи новых знаний народам, говорящих на разных 
языках, расширяет не только словарный запас, составляющий языковую картину 
мира, но и концептуально-профессиональное пространство. Таким образом, 
происходит гармонизация разных языков и культур народов.
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1 Здесь и далее сохранена орфография и пунктуация источника.
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2 Другой вариант прочтения: аптека Центрального бюро студенческих кооперативов.
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3 Реставрация проводилась на средства Республики Беларусь.
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1 Виталий Тамбовцев (1930-1997), художник-график, окончил СХШ при ЛИЖСА им. И.Е. 
Репина. В 1956 году окончил Ленинградский факультет Московского полиграфического инсти-
тута. Учился у Г.Д. Епифанова. Занимался ксилографией, офортом, автолитографией. С 1966 
года член Ленинградского отделения Союза советских художников.
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2 Алексей Пахомов (1900-1973) – живописец, график, скульптор, педагог.  Ярчайшее имя, 
подаренное искусству России Вологодской землей. Рисунки 1920-1930-х гг. объединены общей 
темой, прошедшей через всю жизнь художника – темой малой родины, деревни Варламово, где 
он провел свое детство, и куда всегда возвращался.
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